history (ke confusion of languages, the dispersal of
mankind} were said to have been recorded in writing
by order &f Mu‘awiya, ‘Abd Allah b. Saldm [g.v.],
Ka‘b al-Akbar [g.v.] and, later, Wahb b. Munabbih
[g.v.]; the Fasi-named is believed to have written a
K. al-Mubiads®, entitled also Is7@%liyyat; there is
1o reason fo gquestion the authenticity of this belief,
and it maybe accepted that authors like Ibn Higham
(d. 218/833) made extracts from it whick in tury
were passed on 1o later authors ; however, the partic-
ular comp#ations which claim to relate certain tra-
ditions of these personages do not offer the smallest
guarantee of their authenticity or antiquity, or of
their earlier date in relatiou to the great compositions
of ta’rikh, safsir and kisas al-anbiya® produced fron;
the 3rd/gth to the 5th/11th centuries.

Narratives of the second category were perhaps
already utifized by al-Hasan al-Basri {g.0.], d. 110/
728, and thes contemporary of Wahb; they certainly
formed pazt of the stock of edifying parenesis, at
least from the time of Malik b. Dinér {¢.v.], d. about
131/748; ‘it may therefore be thought”that this
genre made its first appearance in devotional liter-
ature durisg the period of the 4dbi%in. Al-Mubasibi
[¢-v.] did notBesitate to have recourse to it (Ri%dya, ed.
M. Smith; 234, 1. 11-12, 242 1.); Ibn Abi "I-Dunya
[g.v.] used it freely, and, of the later and very pop-
ular authas, besides Abg Nu‘aym al-Isbahanj
(Hilyat al-amliyd®), Ghazal {{kya’) and Muwaffak
al-Din Ibn Endama (K. al-Tawwabin, ed. G. Makdisi,
Damascus 1g62).

The practice of introducing folklore themes (such
as the mot# of the “three wishes”) into narratives
set in the time of the Bani Isra’l is one which the
moralists and men of letters readily adopted. o

It was the works of Pure imagination of this kind,
and also theeztravagant ilights of fancy of the kussds
in their over-loaded, embellished versions of the
histories of the propbets which have caused the
Isra*l yyat tw be condemned by strict scholars such
as Ibn Kathir {cf. H. Laoust, in Arabica, i (1955),
75, where the reference should be Bidaya, i, 6), a
condemnatiae repeated 1n more specific terms by al-
Sakhawi (IS, trans, apud Fr. Rosenthal, 4 History
of Muslim Hzstoriography,® Leiden 1968, 335); how-
ever, the feeling of distrust and the warnings sounded
on this subjest go back to a very much earlier date;
they are to e found in Ibn Kutayba [g.v.], in his
Ta’wil mukbhialif al-hadith (see G. Lecomte, Le Traite
des divergentes du hadith d’Ibn Qutayba, Damascus
1962, 310-16), and they have left traces in the clas-
sical collectioas of hadith {cf. G. Vajda, in JA4, 1937,
115-20).
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?\iSSIK-KUL (Turkish “‘warm Iake™), the most

Important mountain lake in Turkistan ang

one of the largest fresh water lakes in the world,

situated in between 42° 11’ and 42° 59° N. Lat. and

between 76° 15" and 78° 30" E. Long., 1605 m. {5,116

feet) above sea level; the length of the lake is about

115 miles, the breadth up to 37 niles, the depth up

to 702 m. (1, 381 feet), and the area 6,205 sq. km,

(2,400 sq. miles). From the two chains of the T4ep.

Shan, the Kungey-Alatau (in the north) and the Ters-

key-Alatau (in the south), about 8o large and small

mountain streams pour into the Issik-Kul, of which
the most important, Tip and Diergalan, flow into it
from the east. Of the others there may be mentioned:
on the south bank, the Karakol, Kiz{l-Su, Djuka {or

Zauka), Barskoun and Ton, on the north bank, the

two *Ak-Su and three Koi-Su. On the origin of the

depression Kutemaldi, which now connects the Cy
with the Issik-Kul [see cul, views differ, It is'said that -

| -the Kotkar, now the upper course of the Cu, pre-

viously flowed into the Isstk-Kul and the latter bad
an exit in the Cu. At present the Kockar sends an
arm to the Issik-Kul through the Kutemaldi only
when it is flooded; at other times there are onl y afew
ditches there filled with water, without any definite
current. The question is only of importance for geo-
logy and physical geography; in the historical period
the Issik-Kul has, as all accounts show, always been
a lake without an exit.

The oldest of these descriptions we owe to the
Chinese writer Hiian-Cuang (7th century A.D.); the
Chinese name (Ze-Ha; — warm sea; the lake never
freezes) corresponds exactly to the Turkish name. The
latter first appears in the Hudid al-alam (372/982-3,
ed. Minorsky, 54, 62, 71); Kashghari, ed. K. Rifat
(Brockelmann, 244) has Isik Kél; in Kudima {ed. de
Goeje, 262) the lake is only mentioned, but not named.
The Ms. of the Hudid al-ilam has Iskik or Iskal;
the form was probably the same in the Mudimil al-
Tawarikh (the Ms. has S-kik, cf. W, Barthold, Tuy-
kestan i, 19; ed. by M. Sh. Bahir, Tehran 1318 hs,,
100, L 1); Gardizi, Kitdb Zayn al-Akhbir, ed. Muy-
bhammad Nazim, Berlin 1928, writes Isigh-Kal;
Diayhani quotes Iskal from al-Kharaki in Nallino, al-
Battani, 175, but with lashdid over the k. In the
history of Timir's campaigns, in Sharaf al-Din
(£afar-Nima, Ind. ed., i, 494, ii, 634); as well as in
Ibn ‘Arabshih (Egyptian ed.. 136) the form is Isi Kil,
in the Ta%ikh- Raghidi (cf. the text in Barthold,
Otcet etc., 50 note 1), Isigh Kal

In the oldest Chinese accounts {from the 2nd cey-
tury A.D.) the land appears in the possession of the
nomadic people of the Wu-sun. Biit from the 7th cen-
tury ‘A.D. on, permanent settletuents and even towns
are mentioned. One of the trade routes from Ching
to Western Asia at that tinie led through the Badal
pass to the south Bank of the [ssik- Kuland from there



